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Octcf6, 1921. Cbnvention between the United States and other Powers amending the
convention relating to weights and measures, signed at Paris May
20, 1875 and the regulations annexed thereto. Signed at Sevres,
France, Otober 6, 1921; ratification advised by the Senate, January 5,
192: ratified by the President, September 19, 1923; ratification of the
United States, deposited with the Government of the French Republic,
October 24, 1923; proclaimed, October 27, 1923.

BY TE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMEICA.

A PROCLAMATION.

mIftfSioflfi t"" Whereas a convention, amending the convention relating to
Preomble' weights and measures, signed at Paris on May 20, 1875, and the
VoL 0,p.70. regulations annexed thereto, was concluded and signed at Sevres,

France, on October 6, 1921, by the plenipotentiaries of the United
State of America and certain other Powers, the original of which
convention, in the French language, is word for word as follows:

[Translation.]

Am-mdmutL CONVENTION INTERNATIONALE INTERNATIONAL CONVENTION FOR
PORTANT MODIFICATION: THE AMENDMENT.

1° De la Convention signee B
Paris le 20 mai 1875 pour assurer
l'unification internationale et le
perfectionnement du Systeme
metrique;

2° Du RBglement annexe a
cette Convention.

CONCLUE ENTRE:

1'Allemagne, la R6publique Ar-
gentine, l'Autriche, la Belgi-
que, le Bresil, la Bulgarie,le
Canada, le Chili, le Danemark,
l'Espagne, les Etats-Unis
d'Amerique, la Finlande, la
France, Ia Grande-Bretagne, la
Hongrie, 1'Italie, le Japon, le
Mexique, la Norvbge, le P6rou,
le Portugal, la Roumanie,
l'Etat Serbe-Croate-Slovene,
le Siam, la Suede, la Suisse
et 1'Uruguay.
Les soussignes, plenipotentiaires

des Gouvernements des Pays ci-
dessus enumeres, s'etant reunis en
conference a Paris, sont convenus
de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER.

International Bn- Les articles 7 et 8 de la Conven-
Duties. ion du 20 mai 1875 sont remplacs

par les dispositions suivantes:

1st. Of the Convention signed at
Paris, May 20, 1875, to insure
the international unification
and improvement of the metric
system;

2nd. Of the regulations annexed
to the said convention;

Concluded between: Germany,
Argentine Republic, Austria,
Belgium, Braz, Bulgaria, Can-
ada, Chile, Denmark, Spain, the
United States of America, Fin-
land, France, Great Britain,
Hungary, Italy, Japan, Mexico,
Norway, Peru, Portugal, Ru-
mania, The Serbs, Croats and
Slovenes State, Siam, Sweden,
Switzerland and Uruguay.

The undersigned plenipoten-
tiaries of the countries hereinafter
enumerated, having met in con-
ference in Paris, have agreed on
the following:

ARTICLE 1.

Articles 7 and 8 of the Conven-
tion of May 20, 1875, are super-
seded by the following provisions:

Metrie vMc tti.

iontracting Pows.

Agrsemant.
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October 6, 1921. 

Internationalweights 
sad measures. 

Preamble. 
Vol. 20, p. 709. 

Amendments. 

Meizis oonventke. 

Resolutions. 

Contracting Powers. 

Agreements. 

International 
ream 

Duties. 

Convention between the United States and other Powers amending the 
convention relating to weights and measures, signed at Parts May 
20, 1875, and the regulations annexed thereto. Signed at Sevres, 
France, October 6 , 1921; ratification advised by the Senate, January 5, 
1923: ratified by the President, September 19, 1923; ratification of the 
United States, deposited with the Government of the French Republic, 
October 24, 1923; proclaimed, October 27, 1923. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a convention, amending the convention relating to 
weights and measures, signed at Paris on May 20, 1875, and the 
regulations annexed thereto, was concluded and signed at Sevres 
France, on October 6, 1924 by the plenipotentiaries of the United 
State of America and certain other -Powers the original of which 
convention, in the French language, is word for word as follows: 

CONVENTION INTERNATIONALE 
PORTANT MODIFICATION: 

1° De la Convention sign& It 
Paris le 20 mai 1875 pour assurer 
l'unifi.cation international° et le 
perfectionne,ment du Systeme 
metrique; 

2° Du Reglement annexe It 
cette Convention. 

CONCLUE ENTRE: 

l'Allemagne, la Republique Ar-
gentine, l'Autriche, la Belgi-
que, le Bresil, la Bulgaiie, Tie 
Canada, le Chili, le Danemark, 
l'Espagne, les ttats-Unis 
d'Amerique, la Finlande, la 
France, la Grande-Bretagne, la 
Hongrie, l'Italie, le Japon, le 
Mexique, la Norvege, le Peron, 
le Portugal, is Roumanie, 
l'Etat Serbe-Croate-Slovene, 
le Siam, is Suede, la Suisse 
et l'Uruguay. 
Les saussignes, plinipotentiaires 

des Gauvernements des Pays ci-
dessus inumeres, s'etant reunis en 
conference a Paris, sont canvenus 
de ce qui suit: 

ARTICLE PREMIER. 

Bu- Les articles 7 et 8 de la Conven-
tion du 20 mai 1875 sant remplaces 
par lee dispositions suivantes: 

[Translation.] 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR 
THE AMENDMENT. 

1st. Of the Convention signed at 
Paris, May 20, 1875, to insure 
the international unification 
and improvement of the metric 
system; 

2nd. Of the regulations annexed 
to the said convention; 

Concluded between: Germany, 
Argentine Republic, Austria, 
Belgium, Brazil, Bulgaria, Can-
ada, Chile, Denmark, Spain, the 
-United States of America, Fin-
land, France, Great Britain, 
Hungary, Italy, Japan, Mexico, 
Norway, Peru, Portugal, Ru-
mania, The Serbs, Croats and 
Slovenes State, Siam, Sweden, 
Switzerland and Uruguay. 

The undersigned plenipoten-
tiaries of the countries hereinafter 
enumerated, having met in con-
ference in Paris, have agreed on 
the following: 

ARTICLE 1. 

Articles 7 and 8 of the Conven-
tion of May 20, 1875, are super-
seded by the following provisions: 
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ART. 7.-Apres que le Comite
aura procede au travail de coor-
dination des mesures relatives
aux unites electriques, et lorsque
la Conference generale en aura
decide par un vote unanime, le
Bureau sera charge de 1'etablisse-
ment et de la conservation des
etalons des unites electriques et
de leurs temoins, ainsi que de la
comparaison, avec ces etalons,
des 6talons nationaux ou d'autres
etalons de precision.

Le Bureau est charge, en outre,
des determinations relatives aux
constantes physiques dont une
connaissance plus exacte peut
servir a accroltre la precision et
k assurer mieux l'uniformit6 dans
les domaines auxquels appartien-
nent les unites ci-dessus men-
tionnees (art. 6 et premier alinea
de l'art. 7).

I1 est charge, enfin, du travail
de coordination des d6termina-
tions analogues effectu6es dans
d'autres instituts.

ART. 8.-Les prototypes et
etalons internationaux, ainsi que
leurs temoins, demeureront de-
poses dans le Bureau; 1'acces du
dep6t sera uniquement reserve
au Comit6 international.

ARTICLE 2.

Les articles 6, 8, 9, 10, 11, 12,
15,17,18 et20 du Rglement annexe
a la Convention du 20 mai 1875 sont
remplaces par les dispositions sui-
vantes:

ART. 6.-La dotation annuelle
du Bureau international est com-
posee de deux parties, l'une fixe,
I'autre complementaire.

La partie fixe est, en principe,
de 250000', mais peut Atre
portee b 300000fr par decision
unanime du Comite. Elle est i
la charge de tous les ]tats et des
Colonies autonomes qui ont ad-
here a la Convention du MBtre
avant la Sixieme Conference ge-
nerale.

La partie complementaire est
formee des contributions des
Etats et des Colonies autonomes
qui sont entres dans la Conven-
tion apres ladite Conference ge-
nerale.

ARTCLE 7. After the Commit- Standard electricunits to be established.
tee shall have proceeded with the VoL2p.oamed-

work of coordinating the measures ed.
relative to electric units and when
the general conference shall have
so decided by a unanimous vote,
the Bureau will have charge of the
establishment and keeping of the
standards of the electric units and
their test copies and also of com-
paring with those standards, the
national or other standards of
precision.

The Bureau is also charged with Determination of

the duty of making the determina-
tions relative to physical con-
stants, a more accurate knowledge
of which may be useful in increas-
ing precision and further insuring
uniformity in the provinces to
which the above mentioned units
belong (Article 6 and 1st para-
graph of Article 7).

It is finally charged with the Coordinaffoof saun
duty of coordinating similar de-
terminations effected in other
institutions.

ARTIcLE 8. The international Depositofstandards

prototypes and standards and also a

their test copies shall be deposited
in the Bureau; access to the
deposit shall be solely reserved
for the international committee.

ARTICLE 2.

Articles 6, 8, 9, 10, 11, 12, 15, Regulation amend-

17, 18 and 20, of the regulations
annexed to the Convention of
May 20, 1875, are superseded by
the following provisions.

ARTICLE 6. The annual appro- BAn
1 expenses of

priation for the international bu-
reau consists of two parts, one of Vol 20,p. 7.

which is fixed, the other comple-
mentary.

The fixed part is, in principle, a tdhrgparties.r

250,000 francs, but on the unani-
mous vote of the Committee may
be raised to 300,000 francs. It is
borne by all the states and auton-
omous colonies that adhered to
the meter convention before the
sixth General Conference.

The complementary part is Acceding countriMe

made up of contributions from the
states and autonomous colonies
that joined the Convention after
the aforesaid General Conference.
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ART. 7.—Apres que le Comae 
aura procede au travail de coor-
dination des mesures relatives 
aux unites electriques, et lorsque 
la Conference generale en aura 
decide par un vote unanime' le 
Bureau sera charge de l'etabli.sse-
ment et de la conservation des 
etalons des unites electriques et 
de leurs temoins, ainsi que de la 
comparaison, avec ces etalons, 
des etalons nationaux ou d'autres 
etalons de precision. 
Le Bureau est charge, en outre, 

des determinations relatives aux 
constantes physiques dont ime 
connaissance plus exact° peut 
servir accroftre la precision et 
assurer mieux l'uniformite dans 

les domaines auxquels appartien-
nent les unites ci-dessus men-
tionnees (art. 6 et premier alines, 
de Fart. 7). 

Ii est chargé, enfin, du travail 
de coordination des determina-
tions analogues effectuees dans 
d'autres instituts. 
ART. 8.—Les prototypes et 

etalons internationaux, auasi que 
leurs temoins, demeureront de-
poses dans le Bureau; Faeces du 
depot sera uniquement reserve 
an Coraite international. 

AirricLE 2. 

Les articles 6, 8, 9, 10, 11, 12, 
15 , 17 ,18 et 20 du Reglement annexe 
a La Convention du 20 mai 1875 sant 
remplaces par Lee dispositions sui-
vantes: 
ART. 6.—La dotation annuelle 

du Bureau international est coin-
posee de deux parties, l'un.e fixe, 
l'autre complementaire. 

La partie fixe est, en principe, 
de 250000ft, mais peut etre 
portee h 300000fr par decision 
unanime du Comae. Elle est a. 
la charge de tous lea Etats et des 
Colonies autonomes qui out ad-
here a, la Convention du Metre 
avant la Sixieme Conference ge-
nerale. 
La partie complementaire est 

formee des contributions des 
Etats et des Colonies autonomes 
qui sont entres dans la Conven-
tion apres ladite Conference ge-
nerale. 

ARTICLE 7. After the Commit- Standard electric units to be established. 
tee shall have proceeded with the V. 01.20, p.713, amend-
work of coordinating the measures ed 
relative to electric units and when 
the general conference shall have 
so decided by a unanimous vote, 
the Bureau will have charge of the 
establishment and keeping of the 
standards of the electric units and 
their test copies and also of com-
paring with those standards, the 
national or other standards of 
precision. 
The Bureau is also charged with Determination 

the duty of maki g the determina- Ph'icai' qta1ts. 
tions relative to physical con-
stants, a more accurate knowledge 
of which may be useful in increas-
ing precis. ion. and further insuring 
iffil:rormfty m the provinces to 
which the above mentioned units 
belong (Article 6 and 1st para-
graph of Article 7). 

rt is finally charged with the Coordination of sIsni• 
duty. of coordinating similar de- lar determinstians. 
terminations effected in other 
institutions. 
ARTICLE 8. The international Deposit of standards 

prototypes and standards and also and copies. 
their test copies shall be deposited 
in the Bureau; access to the 
deposit shall be solely reserved 
for the international committee. 

of 

ARTICLE 2. 

Articles 6, 8, 9, 10, 11, 12, 15, Regulations amend-
17, 18 and 20, of the regulations 
annexed to the Convention of 
May 20, 1875, are superseded by 
the following provisions. 
ARTICLE 6. The annual appro- BurAneanuua. I expenses of 

priation for the international-bu-
reau consists of two parts, one of 
which is fixed, the other comple-
mentary. 
The fixed part is, in principle, a Contributioparties.n from 

250,000 francs, but on the unani-
mous vote of the Committee may 
be raised to 300,000 francs. It is 
borne by all the states and auton-
omous colonies that adhered to 
the meter convention before the 
sixth General Conference. 

The complementary part is 
made up of contributions from the 
states and autonomous colonies 
that joined the Convention after 
the aforesaid General Conference. 

Vol. 20, p. 717. 

Acra.ding countries. 
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Bodge. Le Comite est charge d'6tablir,
sur la proposition du directeur, le
budget annuel, mais sans depasser
la somme calcul6e conform6ment
aux stipulations des deux alineas
ci-dessus. Ce budget est porte,
chaque annee, dans un Rapport
special financier, k la connais-
sance des Gouvernements des
Hautes Parties contractantes.

P ied Dans le cas o le Comite juge-
Vol 20, p.. rait necessaire, soit d'accrottre au

delk de 300000' f la partie fixe de
la dotation annuelle, soit de modi-
fier le calcul des contributions d6-
termin6 par l'article 20 du present
Reglement, il devrait en saisir les
Gouvernements, de facon a leur
permettre de donner, en temps
utile, les instructions necessaires
a leurs d6elgu6s a la Conference
generale suivante, afin que celle-
ci puisse deliberer valablement.
La decision sera valable seule-
ment dans le cas ol aucun des
Etats contractants n'aura ex-
prime, on n'exprimera, dans la
Conference, un avis contraire.

Advanca fr dein- Si un ttat est demeure trois an-
quaies nees sans effectuer le versement

de sa contribution, celle-ci est
repartie entre les autres £tats, au
prorata de leurs propres contribu-
tions. Les sommes supplementa-
ires, versees ainsi par les ]tats
pour parfaire le montant de la

otation du Bureau, sont consid6-
rees comme une avance faite a
l'etat retardataire, et leur sont
remboursees si celui-ic vient a
acquitter ses contributions arrie-
rees.

Suspensi of delin- Les avantages et prerogatives
quents. conf6r6s par 1 adhesion a la Con-

vention du Metre sont suspendus
a l'egard des Etats d6ficitaires de
trois ann6es.

Expusion of delin- Apres trois nouvelles ann6es,
quent state. l'tat d6ficitaire est exclu de la

Convention, et le calcul des con-
tributions est retabli conform-
ment aux dispositions de l'article
20 du present Reglement.

nternational Corn- ART. 8.-Le Comit interna-
mittee.

Compoitio, etc. tional, mentionn6 a l'article 3 de
Vol.2,p. S. la Convention, sera compose de

The Committee is charged with
the duty of drawing up on the
motion of the Director the annual
budget, but without exceeding the
amount computed in accordance
with the provisions of the two
paragraphs above. The budget
is made known every year by
means of a special financial report
to the governments of the high
contracting parties.

If the committee find it neces-
sary either to increase beyond
300,000 francs, the fixed part of
the annual appropriation or to
modify the computation of the
contributions as determined by
Article 20, of these regulations, it
should lay the matter before the
governments so as to enable them
to issue in good time the needed
instructions to their delegates to
the next General Conference in
order that the said conference
may deliberate to good purpose.
The decision will stand only in
the case that no opposition shall
have been expressed before or in
the conference by any of the con-
tracting states.

If the state should let three
years go without paying its con-
-tribution, that contribution shall
be divided among the other states
proportionally to their own con-
tribution. The additional sum
thus paid by the states to make
up the whole of the appropriation
of the Bureau shall be regarded
as an advance to the delinquent
state and shall be reimbursed to
them if that state should make
good its arrears.

The advantages and preroga-
tives conferred by adhering to
the Meter Convention are sus-
pended in the case of states that

ave been delinquent three years.
After three more years the de-

linquent state shall be expelled
from the Convention and the
reckoning of the contributions
restored in accordance with the
provisions of Article 20, of these
regulations.

ARTICLE 8. The International
Committee mentioned at Article 3
of the Convention shall be com-
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queneies. 

Suspension 
quents. 

tidget. 

Provisioniorinereased 
contributions. 
VoL 20, p. 721. 

be Comito est charge d'etablir, 
sur la proposition d-ii directeur, le 
budget annuel, mais sans depasser 
la somme calculee conformement 
aux stipulations des deux alineas 
ci-dessus. Ce budget est port& 
claque armee, dans un Rapport 
special financier, a la connais-
sance des Gouvernements des 
}lentos Parties contractantes. • 

Dane is cas ob. is Comito juge-
rait necessaire, soit d'accrottre au 
dela de 300000'fr la partie fixe de 
la dotation annuelle soit de modi-
fier le calcul des contributions de-
termine par Particle 20 du present 
Reglement, il devrait en saisir lee 
Gouvemements, de facon a leur 
permettre de donner, en temps 
utile, lee instructions necessaires 

leurs delegues h la Conference 
generale suivante, afin que cello-
ci deliberer valablement 
La decision sera valable seule-
ment dans le cas oa aucun des 
Etats contractants n'aura ex-
prime, on_ n'exprnera, dans la 
Conference, un avis contraire. 

Advances for delbi- Si un ntat est demeure trois an-
flees sans effectuer le versement 
de sa contribution, cello-ci est 
repartie entre lee autres Etats, an 
prorata de leurs propres contribu-
tions. Les sommes supplementa-
ires, versees ainsi par les Etats 
pour parfaire Is montant de la 
dotation du Bureau, sont conside-
rees comme une avance faite k 
l'Etat retardataire, et leur sont 
remboursees si celui-ic vient Ii 
acquitter ses contributions arrie-
rees. 

or delin- Les avantages et prerogatives 
conferes par Padhesion h la Con-
vention du Metre sont suspendus 
l'egard des Etats deficitaire,s de 

trois annees. 
Expulsion oi deal- Apres trois nouvelles annees, 

quent state. 
l'Etat deficitaire est exclu de is 
Convention, et is calcul des con-
tributions est retabli conform& 
ment aux dispositions de Particle 
20 du present Reglement. 

RT. 8.—Le Comite interns-Tnternational Corn-
mittee. 
Composition, etc. tional, mentionne h l'article 3 de 
vol. 20, P. 71S. is Convention, sera compose de 

The Committee is charged with 
the duty of drawing up on the 
motion of the Director the annual 
budget, but without exceeding the 
amount computed in accordance 
with the provisions of the two 
paragraphs above. The budget 
is made known _ every year by 
means of a special financial report 
to the governments of the high 
contracting parties. 

If the committee find it neces-
sary either to increase beyond 
300,000 francs, the fixed part of 
the annual appropriation or to 
modify the computation of the 
contributions as determined by. 
Article 20, of these regulations, it 
should lay the matter before the 
governments so as to enable them 
to issue in good time the needed 
instructions to their delegates to 
the next General Conference in 
order that the said conference 
may deliberate to good purpose. 
The decision will stand only in 
the case that no opposition shall 
have been expresed before or in 
the conference by any of the con-
tracting states. 

If the state should let three 
years go without paying its con-
tribution, that contribution shall 
be divided among the other states 
proportionally to their own con-
tribution. The additional sum 
thus paid by the states to make 
up the whole of the appropriation 
of the Bureau shall IDO regarded 
as an advance to the delinquent 
state and shall be reimbursed to 
them if that state should make 
good its arrears. 

The advantages and preroga-
tives conferred by adhering to 
the Meter Convention are sus-
pended in the case of states that 
have been delinquent three years. 

After three more years the de-
linquent state shall be expelled 
from the Convention and the 
reckoning of the contributions 
restored in accordance with the 
provisions of Article 20, of these 
regula tions. 
ARTICLE 8. The International 

Committee mentioned at Article 3 
of the Convention shall be coin-
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dix-huit membres, appartenant
tous a des ]tats differents.

Lors du renouvellement, par
moitie, du Comit6 international,
les membres sortant seront
d'abord ceux qui, en cas de va-
cances, auront ete 6lus provisoire-
ment dans l'intervalle entre deux
sessions de la Conference; les
autres seront designes par le sort.

Les membres sortants sont re-
6ligibles.

ART. 9.-Le Comit6 interna-
tional se constitue en choisissant
lui-meme, au scrutin secret, son
president et son secr6taire. Ces
nominations sont notifiees aux
Gouvernements des Hautes Par-
ties contractantes.

Le president et le secretaire du
Comite, etle directeur du Bureau,
doivent appartenir a des pays
differents.

Une fois constitue, le Comite ne
peut proceder a de nouvelles elec-
tions ou nominations que trois
mois apres que tous les membres
auront ete informes de la vacance
donnant lieu i un vote.

ART. 10.-Le Comite interna-
tional dirige tous les travaux
metrologiques que les Hautes
Parties contractantes decideront
de faire executer en commun.

II est charge, en outre, de
surveiller la conservation des pro-
totypes et 6talons internationaux.

n peut, enfin, instituer la co-
operation de specialistes dans des
questions de metrologie, et co-
ordoimer les resultats de leurs
travaux.

ART. 11.-Le Comit6 se reunira
au moins une fois tous les deux
ans.

ART. 12.-Les votes au sein du
Comit6 ont lieu i la majorite
des voix; en cas de partage, la
voix du president est preponde-
rante. Les decisions ne sont vala-
bles que si le nombre des membres
presents 6gale au moins la moiti6
des membres elus qui composent
le Comite.

Sous reserve de cette condition,
les membres absents ont le droit
de d6elguer leurs votes aux mem-

posed of 18 members all from
different states.

At the time of the renewal
by halves of the international
committee, the outgoing mem-
bers shall be first those who may
have been provisionally elected to
fill vacancies between two sessions
of the conference; the others will
be drawn by lot.

Outgoing members may be
reelected.

ARTICLE 9. The International Offirs
Committee organizes itself by
electing by its own secret vote its
Chairman and Secretary. Those
appointments are notified to the
governments of the high contract-
.mgarties.

e chairman ad the secretary Division.

of the Committee and the Direc-
tor of the Bureau must belong to
different countries.

Once organized, the Committee tiSubsquent elec.

cannot hold other elections or
make other appointments except
before three months shall have
elapsed after the notice of a
vacancy calling for a vote shall
have been given to all the mem-
bers.

ARTICLE 10. The International vol. 20, p.mttee.

Committee directs all the metro-
logical works that the high con-
tracting parties shall decide to
have carried on jointly.

It is also charged with the duty
of seeing to the conservation of
the international prototypes and
standards.

It may, lastly, institute the co-
operation of specialists in ques-
tions of meterology and coordi-
nate the results of their work.

ARTICLE 11. The committee
shall meet at least once in two
years.

ARTICLE 12. The ballotting in
the committee is by a majority
vote: in case of a tie vote the
chairman has the casting vote.

Decisions are only valid if the
members present are at least one
half of the elected members form-
ing the committee.

Subject to that condition ab-
sent members have a right to
delegate their votes to present

Meetings.

Voting.
Vol. 20, p. 719.

Proxies.
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dix-huit membres, appartenant 
thus it des Etats differents. 

Lors du renouvellement, par 
moitie, du Comite international, 
les membres sortant seront 
d'abord ceux qui, en cas de va-
cances, auront ete elus provisoire-
ment dans l'intervalle entre deux 
sessions de la Conference; les 
autres seront designes par le sort. 

Les membres sortants sont re-
eligibles. 
ART. 9.—Le Comite interna-

tional se constitue en choisissant 
lui-meme, an scrutin secret, son 
president et son secretaire. Ces 
nominations sont notifiees a-ux 
Gouvemements des liautes Par-
ties contractantes. 
Le president et le secretaire du 

Comite, et le directe-ur du. Bureau, 
doivent appartenir it des pays 
diff erents. 
Une fois constitue, le Comite ne 

peut proceder h de nouvelles elec-
tions on nominations que trois 
mois apres que tous les membres 
a-uront ete informes de la vacance 
donnant lieu a un vote. 

ART. 10.—Le Comite interna-
tional dirige tons les travaux 
metrologiques que les Routes 
Parties contractantes decideront 
de faire executer en commun 

11 est charge, en outre, de 
surveiller la conservation des pro-
totypes et etaloias internationaux. 

11 peut, enfin, instituer la co-
operation de specialistes dans des 
questions de metrolocrie, et co-
ordonner les resultatts' de leurs 
travaux. 
ART. 11.—Le Comite se rennin. 

au moms uric fois tons les deux 
ans. 
ART. 12.—Les votes au sein du 

Comite ont lieu h la majorite 
des voix; en cas de portage, la 
voix du president est preponde-
rante. Les decisions ne sont vala-
bles que si le nombre des membres 
presents egale an moms la moitie 
des membres emus qui composent 
le Comite. 

Sous reserve de cette condition, 
les membres absents ont le droit 
de deleguer leuis votes aux mem-

posed of 18 members all from 
different states. 
At the time of the renewal 

by halves of the international 
committee, the outgoing mem-
bers shall be first those who may 
have been provisionally elected to 
fill vacancies between two sessions 
of the conference; the others will 
be drawn by lot. 

Outgoing members 
reelected. 
ARTICLE 9. The International 

Committee organizes itself by 
electing by its own secret vote its 
Chairman and Secretary. Those 
appointments are notified to the 
governments of the high contract-

arties. 
The chairman and the secretary 

of the Committee and the Direc-
tor of the Bureau must belong to 
different countries. 

i Once organized, the Committee ttoSubsequeenntt elee-

cannot  hold other elections or 
make other appointments except 
before three months shall have 
elapsed after the notice of a 
vacancy calling for a vote shall 
have been given to all the mem-
bers. 
ARTICLE 10. The International 

Committee directs all the metro-
logical works that the high con-
tracting parties shall decide to 
have carried on jointly. 

It is also charged with the duty 
of seeing to the conservation of 
the international prototypes and 
standards. 

It may, lastly, institute the co-
operation of specialists in ques-
tions of meterology and coordi-
nate the results of their work. 

AirricLE 11. The committee 
shall meet at least once in two 
years. 
ARTicLE 12. The ballotting in 

the committee is by a majority 
vote: in case of a tie vote the 
chairman has the casting vote. 

Decisions are only valid if the 
members present are at least one 
half of the elected members form-
ing the committee. 

Subject to that condition ab-
sent members have a right to 
delegate their votes to present 

may be 

Officers. 
Election. 

Duties of Committee. 
Vol. 20, p. 718. 

Meetings. 

Voting. 
Vol 20, p. 719. 
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bres presents, qui devront justifier
de cette d6elgation. I1 en est de
mmme pour les nominations au
scrutin secret.

Le directeur du Bureau a voix
deliberative au sein du Comit6.

voL20, pr ART. 15.-Le Comite interna-
tional 6laborera un reglement
detaille pour l'organisation et les
travaux du Bureau, et il fixera les
taxes a payer pour les travaux
extraordinaires prevus aux arti-
cles 6 et 7 de la Convention.

Applati of daes. Ces taxes seront affect6es au
perfectionnement du materiel
scientifique du Bureau. Un pr6-
levement annuel pourra etre ef-
fectue, en faveur de la Caisse de
Retraites, sur le total des taxes
perpues par le Bureau.

PersmelofBurea  ART. 17.-Un relement, 6tabli
par le Comite, fixera l'effectif
maximum pour chaque categorie
du personnel du Bureau.

Le directeur et ses adjoints
seront nommes au scrutin secret
par le Comite international. Leur
nomination sera notifi6e aux
Gouvernements des Hautes Par-
ties contractantes.

Le directeur nommera les autres
membres du personnel, dans les
limites 6tablies par le reglement
mentionn6 au premier alin6a ci-
dessus.

Access to proto- ART. 18.-Le directeur du Bu-
y pe s  reau n'aura acces au lieu de dep6t

des prototypes internationaux
qu'en vertu d'une resolution du
Comite, et en presence d'au moins
un de ses membres.

Possesini o key- Le lieu de dep6t des prototypes
ne pourra s'ouvrir qu au moyen
de trois cles, dont une sera en la
possession du directeur des Ar-
chives de France, la seconde dans
celle du President du Comite, et
la troisieme dans celle du direc-
teur du Bureau.

iseofationasnd- Les etalons de la categorie des
prototypes nationaux serviront
seuls aux travaux ordinaires de

ot of b comparaisons du Bureau.
tiona ART. 20.-L'echelle des contri-

Voi.2,p.721. butions, dont il est question a
l'article 9 de la Convention, est

members who must prove that
they have been so delegated.
This also applies to appointments
by secret ballot.

The Director of the Bureau is a
non-voting member of the Com-
mittee.

ARTICLE 15. The Internati6nal
Committee will draw up a detailed
set of regulations for the organi-
zation and work of the Bureau
and will fix the dues to be paid
for the extraordinary works pro-
vided by Articles 6 and 7 of the
Convention.

Those dues will be applied to
improving the scientific equip-
ment of the Bureau. A certain
amount may be drawn annually
for the retirement fund from the
total dues collected by the Bu-
reau.

ARTICLE17. Aregulationdrawn
up by the Committee will deter-
mine the maximum staff for each
category of the personnel of the
Bureau. The Director and his
assistants shall be elected by se-
cret ballot by the International
Committee. Other appointments
shall be notified to the govern-
ments of the high contracting
parties. The Director will ap-
point the other members of the
personnel within the bounds laid
by the regulation mentioned in
the first paragraph above.

ARTICLE 18. The Director of
the Bureau shall have access to
the place where the international
prototypes are deposited only in
pursuance of a resolution of the
Committee and in the presence of
at least one of its members.

The place of deposit of the pro-
totypes shall be opened only by
means of three keys, one of which
shall be in the possession of the
Director of Archives of France,
the second in that of the Chair-
man of the Committee and the
third in that of the Director of
the Bureau.

The standards of the class of
national prototypes alone shall be
used for the ordinary comparing
work of the Bureau.

ARTICLE 20. The scale of con-
tributions spoken of in Article 9
of the Convention is established
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6tablie, pour la partie fixe, sur la
base de la dotation indiquee par
l'article 6 du present Reglement,
et sur celle de la population; la
contribution normale de chaque
iEtat ne peut etre inferieure a 5
pour 1000, ni superieure i 15
pour 100 de la dotation totale,
quel que soit le chiffre de la
population.

Pour etablir cette echelle, on
determine d'abord quels sont les
Etats qui se trouvent dans les
conditions voulues pour ce mini-
mum et ce maximum, et l'on
repartit le reste de la somme con-
tributive entre les autres Etats,
en raison directe du chiffre de
leur population.

Les parts contributives ainsi
calcul6es sont valables pour toute
la periode de temps comprise
entre deux Conferences generales
consecutives et ne peuvent etre
modifiees, dans l'intervalle, que
dans les cas suivants:

a. Si l'un des Etats adherents a
laisse passer trois annees succes-
sives sans faire ses versements;

b. Si, au contraire, un Etat,
anterieurement retardataire de
plus de trois ans, ayant verse ses
contributions arrerees, il y a
lieu de restituer aux autres Gou-
vernements les avances faites par
eux.

La contribution complemen-
taire est calculee sur la m6me
base de la population, et est
egale a celle que les Etats ancien-
nement entres dans la Conven-
tion paient dans les memes con-
ditions.

Si un Etat ayant adhere a la
Convention declare en vouloir
6tendre le benefice i une ou
plusieurs de ses Colonies non
autonomes, le chiffre de la popu-
lation des dites Colonies sera
ajoute i celui de l'Etat pour le
calcul de l'echelle des contribu-
tions.

Lorsqu'une Colonie reconnue
autonome desirera adherer a la
Convention, elle sera consideree,
en ce qui concerne son entree dans
cette Convention, suivant la de-
cision de la Metropole, soit comme

for its fixed part on the basis of
the appropriation referred to in
Article 6 of the present regula-
tions and of the population; the
normal contribution of each state
cannot be less than 5 to a thou-
sand nor more than 15% of the
whole appropriation, regardless
of the population.

In order to establish that scale, Methodofdetermin-
it shall first be found which are
the states that are in the condi-
tions required for the minimum
and maximum and the remainder
of the quota shall be distributed
among the other states in the
direct ratio of their population.

The quota thus reckoned stands
for the whole time included be-
tween two consecutive General
Conferences and can only be modi-
fied in the meanwhile m the fol-
lowing cases:

Permanence.

Modifications.

(a) If one of the adhering states Delinquent states.

allows three successive years to
pass without making its pay-
ments;

(b) When, on the contrary, a Panyent ot del n-

state which had been previously qene

delinquent for more than three
years pays up its arrears, and the
occasion arises to return to the
other governments the advances
made by them.

The complementary contribu- triCoPementar con.
tion is computed on the same
basis of population and is like
that which the states that have
long belonged to the Convention
pay under the same conditions.

If after adhering to the con- Extensionto colonies

vention a state declares it chg at

would like to extend the bene-
fits thereof to one or more of its
colonies that are not autono-
mous, the number of the popu-
lation of the said colonies would
be added to that of the State in
reckoning the scale of contribu-
tions.

When a colony that is recog- Autonomous colo-

nized as autonomous shall de- .

sire to adhere to the convention,
it will be regarded with respect
to its admission into the Con-
vention and as the mother coun-
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une d6pendance de celle-ci, soit
comme un Etat contractant.

ARTICLE 3.

try may decide, either as a de-
pendency of that mother coun-
try or as a contracting state.

Notice of nw adb- Tout Etat pourra adherer a la
ing states. presente Convention en notifiant

son adhesion au Gouvernement
franpais, qui en donnera avis a
tous les Etats participants et au
President du Comite International
des Poids et Mesures.

Toute accession nouvelle a la
Convention du 20 mai 1875 en-
trainera obligatoirement adhesion
a la presente Convention.

ATIcLE 4.

DtiDoit of ratfl- La presente Convention sera
ratifie. Chaque Puissance adres-
sera, dans Ne plus court delai
possible, sa ratification au Gouver-
nement franpais, par les soins
duquel i en sera donne avis aux
autres Pays signataires. Les rati-
fications resteront deposees dans lee

Bt l d
de* archives du ouvernementfranpais.

La presente Conventon entrera en
vigueur, pour chaque Pays signa-
tazre, le jour mime du depot de son
acte de ratification.

ertited copies to Fait 4 Sevres, le 6 octobre 1921,
sinator. en un seul ezemplaire, qui restera

depose dans les archives du Gouver-
nement franais, et dont lee expedi-
tions authentiques seront remises d

Extension or sign- chacun des Pays signataires.
ntg. Ledit exemplaire, date comme ii

est dit ci-dessus, pourra etre signs
jusqu'au 31 mars 1922.

Sigatures. Enfoi de quoi, les Plenipoten-
tiaires ci-apres, dont les pouvoirs
ont e't reconnus en bonne et due
forme, ont signe la presente Con-
vention.
Pour l'Allemagne:

FORSTER,
KOSTERS.

Pour la Republique Argentine:
M.-T. DE ALVEAR.
Lus BEMBERG.

Pour l'Autriche:
MAYRRAUSER.

Pour la Belgique:
ERN. PASQUIER.

Pour le Bresil:
FRANC. RAMOS DE ANDRADE

NEVES.
Pour la Bulgarie:

SAVOFF.

1692

ARTICLE 3.

Any state may adhere to this
convention by giving notice
thereof to the French Govern-
ment which shall notify all the
participant states and the Chair-
man ofthe InternationalCommit-
tee of Weights and Measures.

Any new accession to the Con-
vention of May 20, 1875, will
necessarily involve adhesion to
this Convention.

ARTICLE 4.

The present convention shall
be ratified. Each power shall
within the shortest possible time
send its ratification to the French
Government which will see to
its being notified to the other
signatory countries. The ratifi-
cations shall remain in deposit
in the archives of the French
Government. The present Con-
vention will go into effect for
each signatory country on the
very date of the deposit of its
instrument of ratification.

Done at Sevres, October 6,
1921, in one copy that will be
deposited in the Archives of the
French Government and of which
certified copies shall be forward-
ed to every one of the signatory
countries.

This copy, dated as above, may
be signed until March 31, 1922.

In witness whereof the pleni-
potentiaries hereinbelow named,
whose powers have been found to
be in good and due form, have
signed the present Convention.
For Germany:

FORSTER,
KOSTERS.

For Argentina:
IM.-T. DE ALVEAR,
Luis BEMBERG.

For Austria:
MAYRHAUSER.

For Belgium:
ERN. PASQUIER.

For Brazil:
FRANC. RAMOS DE ANDRADE

NEVES.
For Bulgaria:

SAVOFF.
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Pour le Canada:
HARDINGE OF PENSHURST,
J.-E. SEARS jr.

Pour le Chili:
M. AMUNATEGUT.

Pour le Danemark:
K. PRYTZ.

Pour l'Espagne:
SEVERO GOMEZ NUNEZ.

Pour les Etats- Unis:
SHELDON WHITEHOUSE,
SAMUEL-W. STRATTON.

Pour la Finlande:
G. MELANDER.

Pour la France:
P. APPELL,
PAUL JANET,

A. PEROT,
J. VIOLLE.

Pour la Grande-Bretagne:
IIARDINGE OF PENSHURST,
J.-E. SEARS jr,
P.-A. MACMAHON.

Pour la Hongrie:
BODOLA LAJOS.

Pour l'Italie:
Vrro VOLTERRA,
NAPOLEONE REGGIANI.

Pour le Japon:
A. TANAKADATE,
SAISHRO KOSHIDA.

Pour le Mexique:
JUAN F. URQUDI.

Pour la Norvege:
D. ISAACHSEN.

Pour le Perou:
G. TIRADO.

Pour le Portugal:
ARMANDO NAVARRO.

Pour la Roumanie:
ST. HEPITES,
C. STATESCU.

Pour la Serbie-Croatie-Slovenie.
M. BOCHKOVITCII.
CELESTIN KARGATCHIN.

Pour le Siam:
DAMRAS.

Pour la Suede:
K.-A. WALLROTH,

IVAR FREDHOLM.

Pour la Suisse:
RAOUL GAUTIER.

Pour l'Uruguay:
J.-C. BLANCO.

COPIE CERTIFIRE CON-
FORME

Le Ministre Plenipoten-
tiaire, Chef du Service
du Protocole,

P. DE FOUQUIEBES.
45822 -VOL 43-PT 2- 23

For Canada:
HARDINGE OF PENSHURST,
J. E. SEARS, Jr.

For Chile:
M. AMUNATEGUI.

For Denmark:
K. PRYTZ.

For Spain:
SEVERO GOMEZ NUNEZ.

For the United States:
SHELDON WmITEHOUSE.
SAMUEL W. STRATTON.

For Finland;
G. MELANDER.

For France:
P. APPELL,
PAUL JANET,
A. PEROT,
J. VIOLLE.

For Great Britain:
HARDINGE OF PENSHURST,
J. E. SEARS, Jr.,
P. A. MACMAHON.

For Hungary:
BODOLA LAJOS.

For Italy:
VITO VOLTERRA,
NAPOLEONE REGGIANI.

For Japan:
A. TANAKADATE,
SAISHIRO KOSHIDA.

For Mexico:
JUAN F. URQUIDI.

For Norway:
D. ISAACHSEN.

For Peru:
G. TIRADO.

For Portugal:
ARMANDO NAVARRO.

For Rumania:
ST. IIEPITES,
C. STATESCU.

For the Serbs, Croats, and Slov-
enes:

M. BOCHKOVITCH,

CELESTIN KARGATCHIN.
For Siam:

DAMRAS.
For Sweden:

K. A. WALLROTH,
IVAR FREDHOLM.

For Switzerland:
RAOUL GAUTIER.

For Uruguay:
J. C. BLANCO.

A True Copy.
P. DE FOUQUTERES,
Minister Plenipotentiary,

Chief of Protocol Division.
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Pour le Canada: 
HARDLNGE OF PENSHITR ST, 
J.-E. SEARS jr. 

Pour le Chili: 
M. Am UNATEGUT. 

Pour le Danemarle : 
K. PRYTZ. 

Pour l'Espagne: 
SEVERO GOMEZ NUREZ. 

Pour lee Etats-Unis: 
SHELDON WHITEHOUSE, 
SAMUEL-W. STRATTON. 

Pour la Finlande: 
G. MELANDER. 

Pour la France: 
P. APPELL, 
PAUL JANET, 
A. PEROT, 
J. Vior i. 

Pour la Grande-Bretagne: 
HARDINGE OF PENSHURST, 
J.-E. SEARS jr, 
P.-A. MACMAHON. 

Pour /a Hongrie: 
BODOLA. LAJOS. 

Pour l' Italie: 
VITO VOLTERRA, 
NAPOLEONE REGGL&NI. 

Pour le Japon: 
A. TANAKADATE, 
SAISHIRO KOSHLDA. 

Pour le Mexigue: 
JUAN F. URQuuu. 

Pour la Norvege: 
D. ISAACHSEN 

Pour le Perou: 
G. TIRADO. 

Pour le Portugal: 
ARMANDO NAVARRO. 

Pour la Roumanie: 
ST. HEP ITES , 
C. STATE SC U 

Pour la Serbie-Croatie-Slovenie. 
M. BOCHKOVITCH. 
CELESTIN KARGATCHIN 

Pour is Siam: 
DAMRAS 

Pour la Suede: 
K.-A. W A Lutcrut, 
I VA R FREDHOLM 

Pour la Suisse: 
RAOUL GAL TIER. 

Pour l'Uruguay: 
J.-C. BLANCO. 
COPIE CERTIFItE CON-

FORME 
Le Ministre Plenipoten-

tiaire, Chef du Service 
du Protocole, 

P. DE FOUQUIERES. 
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For Canada: 
HARDINGE OF PENSHUR ST , 
J. E. SEARS, Jr. 

For Chile: 
M. AMUNATE GUI. 

For Denmark: 
K. PRYTZ 

For Spain: 
SEVER° GOMEZ NUREZ. 

For the United States: 
SHELDON WHITEHOUSE. 
SAMUEL W. STRATTON. 

For Finland; 
G. AfELANDER. 

For France: 
P. APPELL, 
PAUL JANET, 
A. PEROT, 
J. VIOLT.E. 

For Great Britain: 
ILUMINGE OF PENSHURST, 
J. E. SEARS, Jr., 
P. A. MAcMAHoN. 

For Hungary: 
BODOLA LAJOS. 

For Italy: 
VITO VOLTERRA, 
NAPOLEONE REGGIANI. 

For Japan: 
A. TANAKADATE, 
SAISHIRO KOSHIDA. 

For Mexico: 
JUAN F. URQITIDI. 

For Norway: 
D. ISAACHSEN. 

For Peru: 
G. TIRADO. 

For Portugal: 
ARMANDO NAVARRO. 

For Rumania: 
ST. HEPITES, 
C. STATESCU. 

For the Serbs, Croats, and Slov-
enes: 

M. BOCHKOVITCH, 
CELESTIN KARGATCHIN. 

For Siam: 
DAMRAS. 

For Sweden: 
K. A. WALLROTH, 
IVAR FREDHOLM. 

For Switzerland: 
RAOUL GAUTIER. 

For Uruguay: 
J. C. BLANCO. 
A True Copy. 

P. DE FOUQUIE RES, 
Minister Plenipotentiary, 

Chief of Protocol Division. 
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Ratification do And whereas the ratification of the United States of America of

te t at  the said convention was, in pursuance of Article 4 thereof, deposited
Ante p.lsa. with the Government of the French Republic on October 24, 1923;

roclati. Now, therefore, be it known that I, Calvin Coolidge, President

of the United States of America, have caused the said convention
to be made public to the end that the same and every article and
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by
the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have caused the seal of United States to
be hereunto affixed.

Done at the City of Washington the twenty-seventh day of October
in the year of our Lord one thousand nine hundred and

[SnEA.] twenty-three, and of the Independence of the United
States of America the one hundred and forty-eighth.

CALVIN COOLIDGE

By the President:
CHTARLE E. HUGHES

Secretary of State.
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litaertl Mt,: o 
ited. 

Ante, p.1692. 

Proclamation. 

der„,,V And whereas the ratification of the United States of America of 
the said convention was, in pursuance of Article 4 thereof, deposited 
with the Government of the French Republic on October 24, 1923; 
Now, therefore, be it known that I, Calvin Coolidge, President 

of the United States of America, have caused the said convention 
to be made public to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States and the citizens thereof. 
In testimony whereof, I have caused the seal of United States to 

be hereunto affix-ed. 
Done at the City of Washington the twenty-seventh day of October 

in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[sEAL.] twenty-three, and of the Independence of the United 

States of America the one hundred and forty-eighth. 
CALVIN COOLIDGE 

By the President: 
CHARLES E. Huolms 

Secretary of State. 
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